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Abstract.
This survey focuses on language in graveyards, specifically Welsh and English in St Peter’s graveyard in Lampeter. Data from 60 graves in area ‘C’ (the closest stretch of graves to the church on the south side) was recorded, tabled and graphed.
There are definite correlations between time and language in St Peter’s graveyard, the peak in the use of Welsh is higher than the peak in the use of English. The peak in Welsh usage happens to occur in the graves of those who turned 18 in the same timeframe as the first recorded use of the Welsh Not. It is possible that these things are related and that the Welsh Not strengthened the resolve of the Welsh in Lampeter to use their own language and not conform to the harsh rules dictated to them by the English. This in turn may evidence the building struggle that eventually lead to the forming of the Llandeilo and Carmarthen based extremist resistance group Meibion Glyndŵr.
This survey is not factually conclusive and needs more data and more expert interpretation to come to a more concrete verdict on the significance of language in the graveyard.


Maps. 
Location Map.
[image: ]
(Figure 1: Location map of St Peter’s Church in Lampeter, Ceredigion by OS Maps- see References: Location Map of St Peter’s, 2019).


Sketch Map of St Peter’s.
[image: C:\Users\1600408\Downloads\0520_001-page-001.jpg]
(Figure 2: sketch map of the St Peter’s church and graveyard, with graveyard split into lettered areas, by K. D. Parkes, 2019).

Map of St Peter’s, Area ‘C’.
[image: C:\Users\1600408\Downloads\0521_001-page-001.jpg]
(Figure 3: map of section ‘C’ of the St Peter’s graveyard, split into sections, by K. D. Parkes, 2019).

Introduction. 
Culturally, a gravestone is part status symbol, part memorial, and all about communicating who that person was and how you ought to view or remember them. The words used on a stone are of the utmost importance, so naturally in a bilingual country like Wales, there is significance attached to the choice of English or Welsh. 
The Welsh were oppressed for centuries by the English, especially through restrictions on their language; from Henry VIII making the use of the Welsh language illegal in 1536 (Greene, D., 2017), to the use of a punishment called the Welsh Not which allowed children to be beaten in schools for speaking their native tongue from c.1844-1940 (Jones, S., 2010).
This survey focuses on the significance of language in the graveyard, especially focusing on the Welsh Not era. The aim is to look at what we can find out about language through and in the graveyard. I have chosen the Area C, the closest graves to the south side of the church, as- on a preliminary survey- I noticed most graves on that side were from around the same time as the Welsh Not.



Methodology. 
Firstly, I familiarised myself with the graveyard and conducted a preliminary walkover survey to inform my sketch map. Then, with the help of Coflein and OS maps, I made a sketch map of St Peters (see Figure 2) and divided it into areas ‘A’ through to ‘H’ to make it easier to choose a spot to record from. 
I chose area ‘C’ (the area north of the church) as- from the preliminary survey- I gathered most of the graves were from the 19th and 20th centuries, which is the period most relevant to my analysis.
I then used a large tree which was roughly the centre of area to divide it into sections 1 and 2, then drew a map of area ‘C’ showing these sections (see Figure 3). I decided to use 30 graves from each area so the bias would not be on one side in case of unforeseen variables
When performing the survey, I took a pen and paper and recorded the section, grave number, whether it was in English (E) or Welsh (W), if it was a single person (SP) grave, or a grave of multiple people (MP), birth year (B)/ age (AG), and year of death (D) (see Figure 7). 
After recording the relevant data from each grave, I took a photo of said grave on my phone (see Appendix 3). When home, I transferred all of the handwritten data to a table (see Figure 5).


Results. 
I sorted through the data and made graphs based on the quantity of graves in Welsh and the quantity of graves in English within a 10 year time span. The first graph I did was based on the year of death. For this I used all data.
[image: C:\Users\1600408\Downloads\bar-graph (2).png]











(Figure 4: line graph of data from ‘Refined Grave Data’ table- see Appendix 1).
As you can see, the number of Welsh graves does outnumber the number of English graves. The quantity of Welsh graves peak in the 1880s and again (slightly less) in the 1900s. The quantity of English graves peak in the 1860s and plummets drastically in the 1900s and does not appear to recover.
While this data does seem to follow some pattern, I was concerned that, considering the number of child graves and general variation of ages the graves showed at the year of death, it might not be accurate enough to just go by year of death. To take this further, I decided to look at language and age.








Language on Gravestones (by Age)

(Figure 5: bar graph of data from ‘Age Data’- see x).
As you can see from the bar graph, the number of English and Welsh graves stays around the same with the exception of those who died at 71-80 where the use of Welsh language peaks and at 91-100 when there are no Welsh graves. 0-17 is somewhat of an anomaly as- while the rest of the graph has a fairly steady curve, there is a phenomenal amount of graves in this age range.
 It is clear that there is a correlation between age and language on gravestones, and because of this I felt it was difficult to gauge the accuracy of the data put into ‘Language on Gravestones (by Year of Death)’ without factoring that in, so I decided to account for age in a different graph by ordering it by the year in which the person turned 18 (as that is the age a person reaches adulthood). This allowed me to look at language used by people in the same age group rather than relying on those who died at the same time who may have had very different generational influences. To do this I removed the anomaly of 0-18 year olds- partially due to the anomaly and partially because they definitely would not have chosen the language which ended up on their graves. To do this I applied the sum year of death - (age-18) to the existing data.


[image: C:\Users\1600408\Downloads\bar-graph (1).png]










(Figure 6: line graph of data from ‘Data Sorted Based on Year When the Deceased Turned 18’ table- see Appendix 1).
This graph is slightly different from the first in that the English graves peak in the 1830s, get to their highest point in the 1850s, then progressively plummet from then onwards, whereas the welsh graves peak first in the 1830s, reach their highest point in the 1850s and do not plummet.

Conclusions and Recommendations. 
I have more confidence in the data presented in ‘Language on Gravestones (by Year When 18)’ than the data presented in ‘Language on Gravestones (by Year of Death)’ as the former considers more variables, so would logically be more accurate. The bar graph ‘Language on Gravestones (by Age)’ does not necessarily say very much on its own as it relies on the average age people die at and it is hard to gain any narrative relating to language in society from this. However, it does a good job in showing that age does have some correlation with language on graves and informed my decision to make ‘Language on Gravestones (by Year When 18)’.
[bookmark: _GoBack]‘Language on Gravestones (by Year When 18)’ shows that, while the difference in number of Welsh and English graves isn’t colossal, they do peak at very specific points. An interesting point is, in ‘Language on Gravestones (by Year When 18)’, Welsh reaches its peak in the 1850s. This also happens to be the time of the first recorded use of the Welsh Not. One way to interpret this could be that this is a reaction to the Welsh Not in a rebellious sense- Wales is thought of by many as a subversive country, and Lampeter in particular is close to Llandeilo which was home to the Welsh nationalist group Meibion Glyndŵr, which resorted to setting fire to holiday homes over the oppression of the Welsh by the English in the mid to late 1900s (Meibion Glyndŵr (Political group), 1989-1990). The extremity this reached indicates a long past of unrest and anger over the treatment of the Welsh, so this would be a valid interpretation if we take this data at face value. 
[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.27&26.jpg]
(Figure 7: grave 1.26 and 1.27, by K. D. Parkes, 2019).
Here is an interesting likely the graves of a mother and two daughters- one daughter is buried with the mother in an English grave, earliest date 1903, and the other daughter is buried in a Welsh grave dated to 1884. While we have no real way of knowing what, something evidently happened between 1884 and 1903 that made this family decide to switch from Welsh to English- specifically the mother as she outlived both daughters. The dates on this correlate with the data on ‘Language on Gravestones (by Year When 18)’, as English gravestones appear to peak for the last time in the 1900s before finally plummeting. We can only guess, but the likelihood is there was a community crackdown somewhere between 1884 and 1903 on the use of the Welsh language which influenced the mother’s decision.
There is definitely cultural and historical significance in the language used on gravestones. The data collected here could be used, along with other historical sources, to come to conclusions and realisations about language in Wales, the events which led up to the founding of Meibion Glyndŵr, and more widely Welsh oppression.
If this survey were to be used for these ends, it must be expanded. In relation to Lampeter and Meibion Glyndŵr, I would recommend surveying the whole graveyard and other key graveyards, as 60 graves spanning only ~200 years does not provide enough data to reach any certain conclusions. Another improvement I could suggest for wider research, is that this would be a much more rounded study if this were to be repeated across graveyards in all parts of Wales, as Lampeter is only one town so this survey can realistically only account for language in Lampeter. It would also be beneficial in any future surveys to collaborate with Welsh historians who would perhaps be able to interpret the data more thoroughly and accurately than I can.
The one big mistake I made was to lose two photographs, so my final recommendation is that it is important to be careful with your photography system, and it is wise to map each individual grave or to go about it in a linear grave-by-grave manner, so you or others can locate individual graves later if you lose any data.
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Appendices. 
Appendix 1: Data Tables.
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Unrefined Grave Data
	
	
	
	
	

	
	Grave No.
	Language
	Born
	Died
	Age
	Figure
	

	
	1.1
	English
	N.D.
	1880
	38
	9
	

	
	1.1
	English
	N.D.
	1899
	25
	9
	

	
	1.1
	English
	N.D.
	1920
	75
	10
	

	
	1.1
	English
	N.D.
	1879
	6
	11
	

	
	1.1
	English
	N.D.
	1879
	0
	11
	

	
	1.2
	Welsh
	N.D.
	1900
	78
	12
	

	
	1.3
	English
	1873
	1879
	6
	13
	

	
	1.4
	English
	1846
	1879
	33
	14
	

	
	1.5
	English
	N.D.
	1899
	50
	15
	

	
	1.6
	English
	N.D.
	1904
	0
	16
	

	
	1.6
	English
	N.D.
	1907
	0
	16
	

	
	1.7
	Welsh
	N.D.
	1952
	74
	17
	

	
	1.8
	Welsh
	N.D.
	1903
	0
	          18
	

	
	1.8
	Welsh
	N.D.
	1944
	72
	 18
	

	
	1.8
	Welsh
	N.D.
	1956
	83
	18
	

	
	1.9
	English
	N.D.
	1957
	83
	19
	

	
	1.9
	English
	N.D.
	1966
	61
	19
	

	
	1.10
	Welsh
	N.D.
	1905
	35
	20
	

	
	1.11
	Welsh
	N.D.
	1918
	72
	21
	

	
	1.12
	Welsh
	N.D.
	1956
	63
	22
	

	
	1.13
	English
	N.D.
	1880
	66
	23
	

	
	1.13
	English
	N.D.
	1877
	30
	23
	

	
	1.13
	English
	N.D.
	1842
	0
	23
	

	
	1.13
	English
	N.D.
	1899
	83
	23
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1933
	74
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1932
	72
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1883
	0
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1896
	12
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1897
	9
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1936
	49
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1972
	82
	24
	

	
	1.14
	Welsh
	N.D.
	1992
	15
	24
	

	
	1.15
	English
	N.D.
	1927
	52
	25
	

	
	1.15
	English
	N.D.
	1883
	38
	25
	

	
	1.16
	Welsh
	N.D.
	1881
	0
	26
	

	
	1.17
	Welsh
	N.D.
	1956
	74
	27
	

	
	1.17
	Welsh
	N.D.
	1982
	86
	27
	

	
	1.18
	Welsh
	1893
	1893
	0
	28
	

	
	1.19
	English
	1887
	1904
	17
	29
	

	
	1.19
	English
	1885
	1899
	14
	29
	

	
	1.19
	English
	N.D.
	1919
	75
	29
	

	
	1.20
	English
	1882
	1882
	0
	30
	

	
	1.21
	English
	N.D.
	1895
	0
	31
	

	
	1.22
	English
	N.D.
	1882
	49
	32
	

	
	1.22
	English
	N.D.
	1891
	12
	32
	

	
	1.23
	English
	N.D.
	1889
	64
	33
	

	
	1.23
	English
	N.D.
	1892
	66
	33
	

	
	1.24
	Welsh
	N.D.
	1884
	0
	34
	

	
	1.25
	Welsh
	N.D.
	1893
	45
	35
	

	
	1.25
	Welsh
	N.D.
	1904
	55
	35
	

	
	1.25
	Welsh
	N.D.
	1902
	17
	35
	

	
	1.26
	English
	1875
	1903
	28
	36
	

	
	1.26
	English
	N.D.
	1929
	83
	36
	

	
	1.27
	Welsh
	1883
	1884
	1
	37
	

	
	1.28
	Welsh
	N.D.
	1927
	72
	38
	

	
	1.28
	Welsh
	N.D.
	1935
	79
	38
	

	
	1.29
	English
	N.D.
	1996
	38
	39
	

	
	1.30
	Welsh
	N.D.
	1887
	0
	40
	

	
	1.30
	Welsh
	N.D.
	1893
	0
	40
	

	
	2.1
	Welsh
	N.D.
	1913
	72
	41
	

	
	2.1
	Welsh
	N.D.
	1928
	79
	41
	

	
	2.2
	English
	N.D.
	1907
	62
	42
	

	
	2.3
	Welsh
	N.D.
	1885
	63
	43
	

	
	2.3
	Welsh
	N.D.
	1906
	81
	43
	

	
	2.3
	Welsh
	N.D.
	1888
	22
	43
	

	
	2.3
	Welsh
	N.D.
	1921
	62
	43
	

	
	2.4
	Welsh
	N.D.
	1888
	32
	44
	

	
	2.5
	Welsh
	N.D.
	1917
	21
	45
	

	
	2.5
	Welsh
	N.D.
	1931
	73
	45
	

	
	2.5
	Welsh
	N.D.
	1940
	83
	45
	

	
	2.6
	Welsh
	N.D.
	1891
	0
	46
	

	
	2.6
	Welsh
	N.D.
	1905
	0
	46
	

	
	2.7
	English
	N.D.
	1891
	55
	N/A.
	

	
	2.7
	English
	N.D.
	1918
	86
	N/A.
	

	
	2.7
	English
	1860
	1949
	89
	N/A.
	

	
	2.8
	English
	1895
	1896
	1
	N/A.
	

	
	2.9
	Welsh
	N.D.
	1887
	64
	47
	

	
	2.9
	Welsh
	N.D.
	1868
	44
	47
	

	
	2.9
	Welsh
	N.D.
	1911
	53
	47
	

	
	2.9
	Welsh
	N.D.
	1912
	63
	47
	

	
	2.10
	Welsh
	1913
	1943
	30
	48
	

	
	2.10
	Welsh
	1886
	1948
	62
	48
	

	
	2.10
	Welsh
	1886
	1958
	72
	48
	

	
	2.11
	English
	N.D.
	1895
	8
	49
	

	
	2.12
	English
	N.D.
	1930
	71
	50
	

	
	2.12
	English
	N.D.
	1932
	78
	50
	

	
	2.13
	English
	1864
	1887
	23
	51
	

	
	2.14
	Welsh
	N.D.
	1886
	78
	52
	

	
	2.15
	Welsh
	N.D.
	1926
	45
	53
	

	
	2.15
	Welsh
	N.D.
	1953
	42
	53
	

	
	2.16
	Welsh
	N.D.
	1906
	57
	54
	

	
	2.16
	Welsh
	N.D.
	1918
	58
	54
	

	
	2.17
	Welsh
	N.D.
	1886
	56
	55
	

	
	2.17
	Welsh
	N.D.
	1904
	74
	55
	

	
	2.18
	Welsh
	N.D.
	1903
	78
	56
	

	
	2.19
	English
	N.D.
	1887
	92
	57
	

	
	2.19
	English
	N.D.
	1887
	52
	57
	

	
	2.20
	Welsh
	N.D.
	1902
	65
	58
	

	
	2.20
	Welsh
	N.D.
	1925
	83
	58
	

	
	2.21
	English
	N.D.
	1880
	50
	59
	

	
	2.21
	English
	1830
	1903
	73
	59
	

	
	2.22
	Welsh
	N.D.
	1884
	16
	60
	

	
	2.23
	Welsh
	N.D.
	1930
	69
	61
	

	
	2.23
	Welsh
	N.D.
	1936
	71
	61
	

	
	2.24
	English
	N.D.
	1828
	91
	62
	

	
	2.25
	English
	N.D.
	1944
	73
	63
	

	
	2.25
	English
	N.D.
	1929
	30
	64
	

	
	2.26
	Welsh
	N.D.
	1933
	43
	64
	

	
	2.26
	Welsh
	N.D.
	1925
	30
	64
	

	
	2.27
	English
	N.D.
	1917
	61
	65
	

	
	2.27
	English
	N.D.
	1924
	68
	65
	

	
	2.28
	English
	1884
	1886
	2
	66
	

	
	2.29
	Welsh
	N.D.
	1888
	58
	67
	

	
	2.30
	Welsh
	N.D.
	1881
	69
	68
	

	
	2.30
	Welsh
	N.D.
	1901
	85
	68
	

	
	
	













	
	
	
	
	


	
	
	
	
	




	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Refined Grave Data
	
	
	
	Data Sorted Based on Year When 18
	 
	

	
	Grave No.
	Language
	Died
	
	Grave No.
	Language
	Year when 18
	

	
	2.24
	 
	English
	 
	1828
	 
	
	2.24
	English
	 
	1755
	 
	

	
	1.13
	 
	English
	 
	1842
	 
	
	2.19
	English
	 
	1813
	 
	

	
	2.9
	 
	Welsh
	 
	1868
	 
	
	2.14
	Welsh
	 
	1826
	 
	

	
	1.13
	 
	English
	 
	1877
	 
	
	2.3
	Welsh
	 
	1830
	 
	

	
	1.1
	 
	English
	 
	1879
	 
	
	1.13
	English
	 
	1832
	 
	

	
	1.1
	 
	English
	 
	1879
	 
	
	1.13
	English
	 
	1834
	 
	

	
	1.3
	 
	English
	 
	1879
	 
	
	2.3
	Welsh
	 
	1834
	 
	

	
	1.4
	 
	English
	 
	1879
	 
	
	1.2
	Welsh
	 
	1840
	 
	

	
	1.1
	 
	English
	 
	1880
	 
	
	2.3
	Welsh
	 
	1840
	 
	

	
	1.13
	 
	English
	 
	1880
	 
	
	2.9
	Welsh
	 
	1841
	 
	

	
	2.21
	 
	English
	 
	1880
	 
	
	2.9
	Welsh
	 
	1842
	 
	

	
	1.16
	 
	Welsh
	 
	1881
	 
	
	1.23
	English
	 
	1843
	 
	

	
	2.3
	 
	Welsh
	 
	1881
	 
	
	2.3
	Welsh
	 
	1843
	 
	

	
	1.2
	 
	English
	 
	1882
	 
	
	2.18
	Welsh
	 
	1843
	 
	

	
	1.22
	 
	English
	 
	1882
	 
	
	1.23
	English
	 
	1844
	 
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1883
	 
	
	2.17
	Welsh
	 
	1848
	 
	

	
	1.15
	 
	English
	 
	1883
	 
	
	2.17
	Welsh
	 
	1848
	 
	

	
	1.24
	 
	Welsh
	 
	1884
	 
	
	2.21
	English
	 
	1848
	 
	

	
	1.27
	 
	Welsh
	 
	1884
	 
	
	2.21
	English
	 
	1848
	 
	

	
	2.22
	 
	Welsh
	 
	1884
	 
	
	2.29
	Welsh
	 
	1848
	 
	

	
	2.3
	 
	Welsh
	 
	1885
	 
	
	2.7
	English
	 
	1850
	 
	

	
	2.14
	 
	Welsh
	 
	1886
	 
	
	1.22
	English
	 
	1851
	 
	

	
	2.17
	 
	Welsh
	 
	1886
	 
	
	2.19
	English
	 
	1853
	 
	

	
	2.28
	 
	English
	 
	1886
	 
	
	2.7
	English
	 
	1854
	 
	

	
	1.3
	 
	Welsh
	 
	1887
	 
	
	2.2
	Welsh
	 
	1855
	 
	

	
	2.9
	 
	Welsh
	 
	1887
	 
	
	2.1
	Welsh
	 
	1859
	 
	

	
	2.13
	 
	English
	 
	1887
	 
	
	1.1
	English
	 
	1860
	 
	

	
	2.19
	 
	English
	 
	1887
	 
	
	2.2
	Welsh
	 
	1860
	 
	

	
	2.19
	 
	English
	 
	1887
	 
	
	1.19
	English
	 
	1862
	 
	

	
	2.3
	 
	Welsh
	 
	1888
	 
	
	1.1
	English
	 
	1863
	 
	

	
	2.4
	 
	Welsh
	 
	1888
	 
	
	1.15
	English
	 
	1863
	 
	

	
	2.29
	 
	Welsh
	 
	1888
	 
	
	2.2
	English
	 
	1863
	 
	

	
	1.23
	 
	English
	 
	1889
	 
	
	1.4
	English
	 
	1864
	 
	

	
	1.22
	 
	English
	 
	1891
	 
	
	1.11
	Welsh
	 
	1864
	 
	

	
	2.6
	 
	Welsh
	 
	1891
	 
	
	1.26
	English
	 
	1864
	 
	

	
	2.7
	 
	English
	 
	1891
	 
	
	1.13
	English
	 
	1865
	 
	

	
	1.23
	 
	English
	 
	1892
	 
	
	1.25
	Welsh
	 
	1866
	 
	

	
	1.18
	 
	Welsh
	 
	1893
	 
	
	1.5
	English
	 
	1867
	 
	

	
	1.25
	 
	Welsh
	 
	1893
	 
	
	1.25
	Welsh
	 
	1867
	 
	

	
	1.3
	 
	Welsh
	 
	1893
	 
	
	2.1
	Welsh
	 
	1867
	 
	

	
	1.21
	 
	English
	 
	1895
	 
	
	2.9
	Welsh
	 
	1867
	 
	

	
	2.11
	 
	English
	 
	1895
	 
	
	2.16
	Welsh
	 
	1867
	 
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1896
	 
	
	2.12
	English
	 
	1872
	 
	

	
	2.8
	 
	English
	 
	1896
	 
	
	1.28
	Welsh
	 
	1873
	 
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1897
	 
	
	1.28
	Welsh
	 
	1874
	 
	

	
	1.1
	 
	English
	 
	1899
	 
	
	2.4
	Welsh
	 
	1874
	 
	

	
	1.5
	 
	English
	 
	1899
	 
	
	2.27
	English
	 
	1874
	 
	

	
	1.13
	 
	English
	 
	1899
	 
	
	2.27
	English
	 
	1874
	 
	

	
	1.19
	 
	English
	 
	1899
	 
	
	2.5
	Welsh
	 
	1875
	 
	

	
	1.2
	 
	Welsh
	 
	1900
	 
	
	2.5
	Welsh
	 
	1876
	 
	

	
	2.3
	 
	Welsh
	 
	1901
	 
	
	2.9
	Welsh
	 
	1876
	 
	

	
	1.25
	 
	Welsh
	 
	1902
	 
	
	1.14
	Welsh
	 
	1877
	 
	

	
	2.2
	 
	Welsh
	 
	1902
	 
	
	2.3
	Welsh
	 
	1877
	 
	

	
	1.8
	 
	Welsh
	 
	1903
	 
	
	2.12
	English
	 
	1877
	 
	

	
	1.26
	 
	English
	 
	1903
	 
	
	1.14
	Welsh
	 
	1878
	 
	

	
	2.18
	 
	Welsh
	 
	1903
	 
	
	2.7
	English
	 
	1878
	 
	

	
	2.21
	 
	English
	 
	1903
	 
	
	2.16
	Welsh
	 
	1878
	 
	

	
	1.6
	 
	English
	 
	1904
	 
	
	2.23
	Welsh
	 
	1879
	 
	

	
	1.19
	 
	English
	 
	1904
	 
	
	2.13
	English
	 
	1882
	 
	

	
	1.25
	 
	Welsh
	 
	1904
	 
	
	2.23
	Welsh
	 
	1883
	 
	

	
	2.17
	 
	Welsh
	 
	1904
	 
	
	2.3
	Welsh
	 
	1884
	 
	

	
	1.1
	 
	Welsh
	 
	1905
	 
	
	1.1
	Welsh
	 
	1888
	 
	

	
	2.6
	 
	Welsh
	 
	1905
	 
	
	2.25
	English
	 
	1889
	 
	

	
	2.3
	 
	Welsh
	 
	1906
	 
	
	1.8
	Welsh
	 
	1890
	 
	

	
	2.16
	 
	Welsh
	 
	1906
	 
	
	1.8
	Welsh
	 
	1891
	 
	

	
	1.6
	 
	English
	 
	1907
	 
	
	1.1
	English
	 
	1892
	 
	

	
	2.2
	 
	English
	 
	1907
	 
	
	1.9
	English
	 
	1892
	 
	

	
	2.9
	 
	Welsh
	 
	1911
	 
	
	1.15
	English
	 
	1893
	 
	

	
	2.9
	 
	Welsh
	 
	1912
	 
	
	1.26
	English
	 
	1893
	 
	

	
	2.1
	 
	Welsh
	 
	1913
	 
	
	1.7
	Welsh
	 
	1896
	 
	

	
	2.5
	 
	Welsh
	 
	1917
	 
	
	2.15
	Welsh
	 
	1899
	 
	

	
	2.27
	 
	English
	 
	1917
	 
	
	1.17
	Welsh
	 
	1900
	 
	

	
	1.11
	 
	Welsh
	 
	1918
	 
	
	2.1
	Welsh
	 
	1904
	 
	

	
	2.7
	 
	English
	 
	1918
	 
	
	2.1
	Welsh
	 
	1904
	 
	

	
	2.16
	 
	Welsh
	 
	1918
	 
	
	1.14
	Welsh
	 
	1905
	 
	

	
	1.19
	 
	English
	 
	1919
	 
	
	1.14
	Welsh
	 
	1908
	 
	

	
	1.1
	 
	English
	 
	1920
	 
	
	2.26
	Welsh
	 
	1908
	 
	

	
	2.3
	 
	Welsh
	 
	1921
	 
	
	1.12
	Welsh
	 
	1911
	 
	

	
	2.27
	 
	English
	 
	1924
	 
	
	2.26
	Welsh
	 
	1913
	 
	

	
	2.2
	 
	Welsh
	 
	1925
	 
	
	1.17
	Welsh
	 
	1914
	 
	

	
	2.26
	 
	Welsh
	 
	1925
	 
	
	2.5
	Welsh
	 
	1914
	 
	

	
	2.15
	 
	Welsh
	 
	1926
	 
	
	2.25
	English
	 
	1917
	 
	

	
	1.15
	 
	English
	 
	1927
	 
	
	1.9
	English
	 
	1923
	 
	

	
	1.28
	 
	Welsh
	 
	1927
	 
	
	2.15
	Welsh
	 
	1929
	 
	

	
	2.1
	 
	Welsh
	 
	1928
	 
	
	2.1
	Welsh
	       1931
	

	
	1.26
	 
	English
	 
	1929
	 
	
	1.29
	English
	       1976
	

	
	2.25
	 
	English
	 
	1929
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.12
	 
	English
	 
	1930
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.23
	 
	Welsh
	 
	1930
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.5
	 
	Welsh
	 
	1931
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1932
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.12
	 
	English
	 
	1932
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1933
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.26
	 
	Welsh
	 
	1933
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.28
	 
	Welsh
	 
	1935
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1936
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.23
	 
	Welsh
	 
	1936
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.5
	 
	Welsh
	 
	1940
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.1
	 
	Welsh
	 
	1943
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.8
	 
	Welsh
	 
	1944
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.25
	 
	English
	 
	1944
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.1
	 
	Welsh
	 
	1948
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.7
	 
	English
	 
	1949
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.7
	 
	Welsh
	 
	1952
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.15
	 
	Welsh
	 
	1953
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.8
	 
	Welsh
	 
	1956
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.12
	 
	Welsh
	 
	1956
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.17
	 
	Welsh
	 
	1956
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.9
	 
	English
	 
	1957
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	2.1
	 
	Welsh
	 
	1958
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.9
	 
	English
	 
	1966
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1972
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.17
	 
	Welsh
	 
	1982
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.14
	 
	Welsh
	 
	1992
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	1.29
	 
	English
	 
	1996
	 
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




	Age Data
	
	
	
	
	
	
	

	Grave No.
	Language
	Age
	Grave No.
	Language
	Age
	Grave No.
	Language
	Age

	1.1
	English
	0
	1.4
	English
	33
	2.12
	English
	71

	1.6
	English
	0
	1.1
	Welsh
	35
	2.23
	Welsh
	71

	1.6
	English
	0
	1.1
	English
	38
	1.8
	Welsh
	72

	1.8
	Welsh
	0
	1.15
	English
	38
	1.11
	Welsh
	72

	1.13
	English
	0
	1.29
	English
	38
	1.14
	Welsh
	72

	1.14
	Welsh
	0
	2.15
	Welsh
	42
	1.28
	Welsh
	72

	1.16
	Welsh
	0
	2.26
	Welsh
	43
	2.1
	Welsh
	72

	1.18
	Welsh
	0
	2.9
	Welsh
	44
	2.1
	Welsh
	72

	1.2
	English
	0
	1.25
	Welsh
	45
	2.5
	Welsh
	73

	1.21
	English
	0
	2.15
	Welsh
	45
	2.21
	English
	73

	1.24
	Welsh
	0
	1.14
	Welsh
	49
	2.25
	English
	73

	1.3
	Welsh
	0
	1.22
	English
	49
	1.7
	Welsh
	74

	1.3
	Welsh
	0
	1.5
	English
	50
	1.14
	Welsh
	74

	2.6
	Welsh
	0
	2.21
	English
	50
	1.17
	Welsh
	74

	2.6
	Welsh
	0
	1.15
	English
	52
	2.17
	Welsh
	74

	1.27
	Welsh
	1
	2.19
	English
	52
	1.1
	English
	75

	2.8
	English
	1
	2.9
	Welsh
	53
	1.19
	English
	75

	2.28
	English
	2
	1.25
	Welsh
	55
	1.2
	Welsh
	78

	1.1
	English
	6
	2.7
	English
	55
	2.12
	English
	78

	1.3
	English
	6
	2.17
	Welsh
	56
	2.14
	Welsh
	78

	2.11
	English
	8
	2.16
	Welsh
	57
	2.18
	Welsh
	78

	1.14
	Welsh
	9
	2.16
	Welsh
	58
	1.28
	Welsh
	79

	1.14
	Welsh
	12
	2.29
	Welsh
	58
	2.1
	Welsh
	79

	1.22
	English
	12
	1.9
	English
	61
	2.3
	Welsh
	81

	1.19
	English
	14
	2.27
	English
	61
	1.14
	Welsh
	82

	1.14
	Welsh
	15
	2.2
	English
	62
	1.8
	Welsh
	83

	2.22
	Welsh
	16
	2.3
	Welsh
	62
	1.9
	English
	83

	1.19
	English
	17
	2.1
	Welsh
	62
	1.13
	English
	83

	1.25
	Welsh
	17
	1.12
	Welsh
	63
	1.26
	English
	83

	2.5
	Welsh
	21
	2.3
	Welsh
	63
	2.5
	Welsh
	83

	2.3
	Welsh
	22
	2.9
	Welsh
	63
	2.2
	Welsh
	83

	2.13
	English
	23
	1.23
	English
	64
	2.3
	Welsh
	85

	1.1
	English
	25
	2.9
	Welsh
	64
	1.17
	Welsh
	86

	1.26
	English
	28
	2.2
	Welsh
	65
	2.7
	English
	86

	1.13
	English
	30
	1.13
	English
	66
	2.7
	English
	89

	2.1
	Welsh
	30
	1.23
	English
	66
	2.24
	English
	91

	2.25
	English
	30
	2.27
	English
	68
	2.19
	English
	92

	2.26
	Welsh
	30
	2.23
	Welsh
	69
	
	
	

	2.4
	Welsh
	32
	2.3
	Welsh
	69
	
	
	



Appendix 2: Raw Data.
[image: ](Figure 8: handwritten recordings of grave data by K. D. Parkes).


Appendix 3: Photographs.

 
	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.1i..jpg]

	(Figure 9: Grave 1.1i. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.1ii..jpg]

	(Figure 10: Grave 1.1ii. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 11: Grave 1.1iii. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.2..jpg]

	(Figure 12: Grave 1.2. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.3..jpg]

	(Figure 13: Grave 1.3. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.4.jpg]

	(Figure 14: Grave 1.4. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.5.jpg]

	(Figure 15: Grave 1.5. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.6.jpg]

	(Figure 16: Grave 1.6. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.7.jpg]

	(Figure 17: Grave 1.7. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.8.jpg]

	(Figure 18: Grave 1.8. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 19: Grave 1.9. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.10.jpg]

	(Figure 20: Grave 1.10. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.11.jpg]

	(Figure 21: Grave 1.11. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.12.jpg]

	(Figure 22: Grave 1.12. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.13.jpg]

	(Figure 23: Grave 1.13. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 24: Grave 1.14. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.15.jpg]

	(Figure 25: Grave 1.15. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.16.jpg]

	(Figure 26: Grave 1.16. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.17.jpg]

	(Figure 27: Grave 1.17. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.18.jpg]

	(Figure 28: Grave 1.18. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.19.jpg]

	(Figure 29: Grave 1.19. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 30: Grave 1.20. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 31: Grave 1.21. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 32: Grave 1.22. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 33: Grave 1.23. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 34: Grave 1.24. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 35: Grave 1.25. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 36: Grave 1.26. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 37: Grave 1.27. Photography by K. D. Parkes, 2019).

	[image: C:\Users\1600408\Pictures\graves\1.28.jpg]

	(Figure 38: Grave 1.28. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 39: Grave 1.29. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 40: Grave 1.30. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 41: Grave 2.1. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 42: Grave 2.2. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 43: Grave 2.3. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure44: Grave 2.4. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 45: Grave 2.5. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 46: Grave 2.6. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 47: Grave 2.9. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 48: Grave 2.10. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 49: Grave 2.11. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 50: Grave 2.12. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 51: Grave 2.13. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 52: Grave 2.14. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 53: Grave 2.15. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 54: Grave 2.16. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 55: Grave 2.17. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 56: Grave 2.18. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 57: Grave 2.19. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 58: Grave 2.20. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 59: Grave 2.21. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 60: Grave 2.22. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 61: Grave 2.23. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 62: Grave 2.24. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 63: Grave 2.25. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 64: Grave 2.26. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 65: Grave 2.27. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 66: Grave 2.28. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 67: Grave 2.29. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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	(Figure 68: Grave 2.30. Photography by K. D. Parkes, 2019).
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Free resources from www.mathsphere.co.uk





